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ہ �ا�ن ہ �ت ا�ن قت ں عا�ش م �ی مدح �نی ن ���ی
ٓ

را
ت

� 

ہے � �س�ماں � ان �ہ ور جج
ن
ں �

ٓ
را

ق
�ال و ��نِ � ہے  �ج ں �

ٓ
را

ق
د � انن �ارا چچ د اوروں کا �ہ انن ہے چچ �ر �

ق
� 

The immense beauty of the Quran is for every Muslim’s life 
a light, 

Others look to the moon, while the Quran makes our souls 
bright. 

�ھا �� �� د�ی
ں فظ ر �نی

ظ
�

ظ
�یتی �

ں �ج �نی
� اس�ی �ظ �ی

ظ
�

ظ
ھ�   � ���ب

ونن ہے��ی اک ر��ن � ا ک�مِ پپ
ت

پ � و پی ہ �ہ   �ن

Nothing pleases our eyes, however deeply we reflect and 
compare, 

And why should it not be, for nothing can with the Holy 
Rahman’s words compare. 

ں ارت �ںی بب � � س�ی �ہ
ُ

ہے ا دا � بپی اوداں ب ہارِ جب ہے  �ب اں � بت ئ �ب�
ئ
س سا �وئ

ُ
ہ ا ہے �خ ں � �ن �نی وئئب �چ

خ
ہ وہ �  �خ

Every passage of it is fresh as an everlasting spring, for 
ever to abound, 

Such beauty is neither in the garden beds nor in flower 
gardens found. 
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��� ں �ہ �نی
ئ �ن

ن
ائ

ثپ
ئ 

ئ
اکِ �ی�داں کا �وئ ہے�وا��   ک�م پپ اں � شخش

د� ہے و�� �علِ بب ے ��اں �
ئ

 �وے

There can be no match to the value of the pure words of 
the Yazdan, 

Whether they be the pearls of Oman or the rubies of 
Badakhshan. 

و � �ہ �ا�ب �� �ب
وخب � ��ی �ش ولِ �ب

ق
ول �ے ق

ق
دا �ے ق ہے  خخ اں � �اتی رق �ف

ف
د�ی � ہاں درمافت درت �ی اں فت  وہ�

How can the words of God with those of human words 
compare, 

One the Immensely Powerful, the other abject; the 
difference is clear. 

رارِ لا
ت

ں ا� ں ��ںی �ت �ںی ک �جس �ئ ��ض ن ع��یم�تئ
خ
ں �� س �ے �ںی

ُ
ا ا تت � ہے�ہ ساں �

ن
دور ا� ئ �ہاں �قق

ئ
 ئ

In Whose presence the angels ignorance plead, 

How can words of humans His words exceed. 

��� � �ہ �ش �ے کا �ب اوںٔ ��ی ں اِک پب �نی
ا �ن

ت
ب ا س� ببن س   ب

ُ
ورِ �ق کا ا

ن
ا �

ن
اب ببن �� ب

وبن �ر ��ی و �پ
ت
ہ� ہے�پ ساں �

ٓ
  ا

A human who can not a leg of an insect make, 

How can he the creation of Light of Truth undertake? 

ئ کا
ئ
ائ �بی انِ �ِ�ب اس سش ھ پب ہے  ارے �و�و! ��و ��پ �اں � ے ا�ی

ئ
وے ھ �ب �ئ ا�� ��چ ھام �و اب �ب

اں �و �ت  زبب

O people, to His Eminence give the respect with grace, 

Hold your tongues in respect if you have of faith any trace, 

ہے راں � ت ��خ ا ��خ
خب

ا خبب ا ب بت � � �و �ہ �ی
خ

دا �ے � ہے  خخ اں � بت � ہ ��یسا کذب و �ب ارو �ی ھ ڈرو بی دا �ے ��چ  خچ

To associate others with God is a shameful deed, 

As you lie and slander of God’s wrath do heed. 



دا �ی ذاتِ واحد کا م �و خح
ت

ہے � رار �
ت

ہے ا�� ا� اں � پن � �ک �پ �ہارے �ش
ت
ں � در دل �نی وں اس قت �ر ��ی و �پ

ت
� 

If by confessing ‘there is no God but He’ you abide, 

Then how within your hearts you so many idols hide. 

ہل �ے �پ�دے �ہارے �ج
ت
�ےئے دل �پ� � �ے �پ�  ��ی ہ  ہے �ی وف �ی�داں �

خ
ھ � ؤ ا�� ��چ

ٓ
از ا و بب ے �ہ

ت
طا ��ے

خ
� 

How in the veils of ignorance your hearts are concealed, 

Refrain from your error if you have any fear of Yazdan, to 
Him yield. 

ہ ا�غ بب ربی ہے �غ �ت � ��ی
غ

و � �ی ئ
ھاب ں �ب �نی

ں �غ ھ �نی ں ��چ �نی ہے �ہ ان � ربب
ق

ہ � س �پ
ُ

اں ا ووے دل و جب اک دل �ہ و پب ئ �ب
ئ
 �وئ

I have no grudge against you, my brothers, I only humbly 
advise, 

For those pure of heart; respectfully with heart and soul I 
rise. 

 




